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      Този документ е средство за документиране и не обвързва институциите

      	
               
                  ►B
               

            	
               НАСОКИ НА ЕВРОПЕЙСКАТА ЦЕНТРАЛНА БАНКА

               от 21 декември 2006 година

               относно управлението на чуждестранните резервни активи на Европейската централна банка от националните централни банки и правната документация за операции с такива активи

               
                  
                     (ЕЦБ/2006/28)
                  
               

               (ОВ C 017, 25.1.2007, p.5)

            


      Изменен с

      	
                

            	
                

            	
               Официален вестник

            
	
                 No
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               date

            
	
               
                  ►M1
               

            	
               
                  НАСОКИ НА ЕВРОПЕЙСКАТА ЦЕНТРАЛНА БАНКА от 20 юли 2007 година
               

            	
                 L 196

            	
               46

            	
               28.7.2007

            


      
         

      

      

      
         

      

      
         ▼B
      

      НАСОКИ НА ЕВРОПЕЙСКАТА ЦЕНТРАЛНА БАНКА

      от 21 декември 2006 година

      относно управлението на чуждестранните резервни активи на Европейската централна банка от националните централни банки и правната документация за операции с такива активи

      
         (ЕЦБ/2006/28)
      

      2007/C 17/02

      
         

         

      

      
         УПРАВИТЕЛНИЯТ СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКАТА ЦЕНТРАЛНА БАНКА,

         Като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност, и по-специално член 105, параграф 2, трето тире от него,

         като взе предвид член 3.1, трето тире, и членове 12.1 и 30.6 от устава на Европейската система на централните банки и на Европейската централна банка,
като има предвид, че:	
                  (1)

               	
                  Съгласно член 30.1 от устава националните централни банки (НЦБ) на държавите-членки, които са приели еурото, предоставят на Европейската централна банка (ЕЦБ) чуждестранни резервни активи, като ЕЦБ е изцяло оправомощена да държи и управлява прехвърлените й чуждестранни резерви.

               


         	
                  (2)

               	
                  Съгласно членове 9.2 и 12.1 от устава ЕЦБ може да управлява някои от дейностите си чрез НЦБ и да възлага на НЦБ изпълнението на някои свои операции. Вследствие на това ЕЦБ счита, че НЦБ следва да управляват прехвърлените й валутни резерви в качеството им на нейни агенти.

               


         	
                  (3)

               	
                  Участието на НЦБ в управлението на прехвърлените на ЕЦБ чуждестранни резервни активи и свързаните с това управление трансакции изискват специална документация за операциите с валутните резерви на ЕЦБ.

               


         	
                  (4)

               	
                  Насоки ЕЦБ/2000/1 от 3 февруари 2000 г. за управлението на чуждестранните резервни активи на Европейската централна банка от националните централни банки и правната документация за операции с чуждестранни резервни активи на Европейската централна банка (
                        1
                     ) претърпяха редица изменения след приемането им и следва да се преработят от съображения за яснота и прозрачност,

               


         ПРИЕ НАСТОЯЩИТЕ НАСОКИ:

      

      
         

         

      

      Член 1

      Определения

      
         ▼M1
      

      По смисъла на настоящите насоки:

      
         — „европейски държави“ означава всички държави-членки, които са приели еурото в съответствие с Договора, както и Дания, Швеция, Швейцария и Обединеното кралство (само Англия и Уелс);

      

      
         — „участваща НЦБ“ е НЦБ на държава-членка, която е приела еурото.

      

      
         ▼B
      

      Член 2

      Управление на чуждестранни резервни активи от участващите НЦБ в качеството им на агенти на ЕЦБ

      1.  Всяка участваща НЦБ има право да участва в оперативното управление на прехвърлените на ЕЦБ чуждестранни резервни активи. Участваща НЦБ може да реши да не участва в това управление или да го осъществява съвместно с една или повече от останалите участващи НЦБ. Ако дадена НЦБ не участва в оперативното управление на чуждестранните резервни активи на ЕЦБ, останалите НЦБ управляват активите, които иначе биха били управлявани от въпросната НЦБ.

      2.  Участващите НЦБ осъществяват операции с чуждестранните резервни активи на ЕЦБ в качеството им на нейни агенти. Счита се, че със започването на такива операции, участващата НЦБ признава качеството си на агент на ЕЦБ. По отношение на всички операции, които участващите НЦБ осъществяват от името на ЕЦБ, в момента на даване на съгласие за всяка операция, участващите НЦБ обявяват пред всички страни качеството на принципал на ЕЦБ както поименно, така и чрез посочване на номер на сметка или идентификационен код.

      3.  При осъществяването на операции с чуждестранните резервни активи на ЕЦБ в качеството си на агент на ЕЦБ всяка НЦБ подчинява своите интереси или тези на лицето, за чиято сметка извършва операциите, на интересите на ЕЦБ.

      4.  Когато контрагент на ЕЦБ поиска от участваща НЦБ доказателство за нейните пълномощия да осъществява операции с чуждестранните резервни активи на ЕЦБ в качеството си на агент на ЕЦБ, участващата НЦБ следва да удостовери пред контрагента качеството си на агент.

      Член 3

      Правна документация

      
         ▼M1
      

      1.  За всички операции с чуждестранните резервни активи на ЕЦБ се използва посочената в настоящия член стандартна правна документация. Изпълнителният съвет може обаче да реши да използва за държава-членка при приемане на еурото типовото споразумение, установено в приложение I, точка 1, буква в) или точка 2, буква в), вместо споразумението, установено в приложение I, точка 1, буква а) или точка 2, буква а) от настоящите насоки, ако по отношение на използването на посоченото типово споразумение в тази държава-членка не съществува правна оценка във форма и съдържание, приемливи за ЕЦБ. Изпълнителният съвет информира незабавно Управителния съвет за всяко решение, взето съгласно настоящата разпоредба.

      2.  Обезпечени операции с чуждестранните резервни активи на ЕЦБ, включващи репо споразумения, обратни репо споразумения, споразумения за покупка с последваща продажба, споразумения за продажба с последваща покупка и всички извънборсови операции с деривативи с чуждестранните резервни активи на ЕЦБ, се документират съгласно изброените в приложение I типови споразумения, във форма, която подлежи на периодично одобряване и изменение от страна на ЕЦБ.

      
         ▼B
      

      3.  Документ във формата, предвидена в приложение II, се прилага към и представлява неразделна част от всяко типово споразумение, с изключение на Рамковото споразумение за финансови сделки на ЕБФ (издание от 2004 г.), въз основа на което се осъществяват обезпечените операции (включително, но без да се ограничават до, репо споразумения, обратни репо споразумения, споразумения за покупка с последваща продажба, споразумения за продажба с последваща покупка, споразумения за заем на ценни книжа и тристранни репо споразумения) или операции с извънборсови деривати, отнасящи се до чуждестранните резервни активи на ЕЦБ.

      4.  С всички контрагенти се сключва рамково споразумение за нетиране в една от определените в приложение III форми, с изключение на контрагентите: i) с които ЕЦБ е подписала Рамковото споразумение за финансови сделки на ЕБФ (издание от 2004 г.) и ii) които са организирани или учредени съгласно правото на която и да е европейска държава, с изключение на Ирландия.

      5.  Предоставянето от страна на финансови посредници на финансови услуги с чуждестранните резервни активи на ЕЦБ, включително, но без да се ограничават до, банкови, попечителски и инвестиционни услуги, на кореспонденти, попечители и депозитари, организации за сетълмент и централни клирингови къщи за търгувани на борсата деривати, се документира съгласно специални споразумения, които ЕЦБ утвърждава периодично.

      Член 4

      Заключителни разпоредби

      1.  Настоящите насоки влизат в сила на 1 януари 2007 г.

      2.  Насоки ЕЦБ/2000/1, както са изменени, се отменят.

      3.  Позоваванията на отменените насоки се смятат за позовавания на настоящите насоки.

      4.  Адресати на настоящите насоки са участващите НЦБ.

      
         

      

      

      
         

      

      ПРИЛОЖЕНИЕ I

      ТИПОВИ СПОРАЗУМЕНИЯ ЗА ОБЕЗПЕЧЕНИ ОПЕРАЦИИ, ЗА ИЗВЪНБОРСОВИ ОПЕРАЦИИ С ДЕРИВАТИ И ЗА ДЕПОЗИТИ

      
         1. Всички обезпечени операции с чуждестранните резервни активи на ЕЦБ (включващи репо споразумения, обратни репо споразумения, споразумения за покупка с уговорка за последваща продажба, споразумения за продажба с уговорка за последваща покупка) следва да се документират съгласно следните типови споразумения във форма, която може периодично да бъде утвърждавана или изменяна от ЕЦБ:

         
            а) Рамковото споразумение за финансови сделки на ЕБФ (издание от 2004 г.) за операции с контрагенти организирани или учредени по правото на която и да е европейска държава и по правото на Северна Ирландия и Шотландия;

         

         
            б) The Bond Market Association Master Repurchase Agreement за операции с контрагенти организирани или учредени по щатските или федерални закони на САЩ; и

         

         
            в) TBMA/ISMA Global Master Repurchase Agreement (версия от 2000 г.) за операции с контрагенти, организирани или учредени по законите на която и да е държава, с изключение на изброените в буква а) или буква б).

         

      

      
         ▼M1
      

      
         2) Всички извънборсови операции с деривативи с чуждестранните резервни активи на ЕЦБ (включително и лихвени суапове, когато експозицията е покрита с обезпечение), следва да се документират съгласно следните типове споразумения във форма, която може да бъде периодично одобрявана или изменяна от ЕЦБ:

         
            а) Рамковото споразумение на ЕБФ за финансови сделки (в редакцията му от 2004 г.) за операции с контрагенти, организирани или учредени съгласно правото на която и да е европейска държава;

         

         
            б) 1992 International Swaps and Derivatives Association Master Agreement (Multi-currency – cross-border, New York law version) за операции с контрагенти, които са организирани или учредени съгласно федералните или щатските закони на САЩ; и

         

         
            в) 1992 International Swaps and Derivatives Association Master Agreement (Multi-currency – cross-border, English law version) за операции с контрагенти, които са организирани или учредени съгласно правото на която и да е държава, с изключение на изброените в буква а) или б).

         

      

      
         ▼B
      

      
         3. Всички депозити с чуждестранни резервни активи на ЕЦБ с контрагенти, които: i) могат да извършват обезпечените операции, описани в параграф 1, и/или извънборсови дериватни операции, описани в параграф 2, и ii) които са организирани или учредени по правото на която и да е европейска държава с изключение на Ирландия, следва да се документират като се използва Рамковото споразумение за финансови сделки на ЕБФ (издание от 2004 г.), във форма, която може периодично да бъде утвърждавана или изменяна от ЕЦБ.

      

      
         

      

      

      
         

      

      ПРИЛОЖЕНИЕ II

      ПРИЛОЖЕНИЕ НА ЕЦБ (
            2
         )

      Настоящото приложение се прилага към и представлява неразделна част от всяко типово споразумение, с изключение на Рамковото споразумение за финансови сделки на ЕБФ (издание от 2004 г.), въз основа на което в съответствие с член 3, параграф 3 от настоящите насоки се осъществяват обезпечени операции (включително всякакви репо споразумения, обратни репо споразумения, споразумения за покупка с последваща продажба, споразумения за продажба с последваща покупка, споразумения за заем на ценни книжа и тристранни репо споразумения) или операции с извънборсови деривати с чуждестранните резервни активи на ЕЦБ.

      
         1. Разпоредбите на настоящото приложение представляват допълнителни условия, приложими към [да се посочи типовото споразумение, към което се отнася приложението] от [дата на споразумението] („Споразумението“) между Европейската централна банка („ЕЦБ“) и [наименование на контрагента] („Контрагента“). Разпоредбите на настоящото приложение се прилагат към споразумението, включват се в него и представляват неразделна част от него. Ако и доколкото някоя разпоредба от Споразумението (освен разпоредбите на настоящото приложение) или от Рамковото споразумение на ЕЦБ за нетиране от [дата] („Рамковото споразумение за нетиране“) между ЕЦБ и контрагента, включително и всички допълнителни условия, приложения или списъци към споразумението, съдържат разпоредби противоречащи на разпоредбите на настоящото споразумение или уреждат същите или подобни отношения, разпоредбите на настоящото приложение имат предимство и се прилагат вместо тези разпоредби.

      

      
         2. Освен ако не е предвидено друго в законов или подзаконов акт, контрагентът се съгласява да пази в тайна и при никакви обстоятелства да не разкрива пред трети страни, каквато и да било информация или мнение, предоставени от ЕЦБ, или информация за ЕЦБ, получена от контрагента в качеството му на страна по споразумението, включително всякаква информация, свързана със съществуването или условията по споразумението (включително настоящото приложение) или породените от него отношения между контрагента и ЕЦБ, като контрагентът няма право да използва името на ЕЦБ в свои рекламни материали.

      

      
         3. Контрагентът се съгласява да нотифицира ЕЦБ в писмена форма във възможно най-кратки срокове за: i) всяка консолидация, сливане, вливане или прехвърляне на неговите активи или на значителна част от тях на друго юридическо лице; ii) назначаването на ликвидатор, синдик, администратор или аналогично длъжностно лице или за започването на процедура за ликвидация или реорганизация на контрагента или друга аналогична процедура; или iii) всяка промяна в наименованието на контрагента.

      

      
         4. ЕЦБ не може да се откаже от имунитета си при съдебен процес или от подсъдността на някой съд, или от освобождаване на ЕЦБ от възбрана, заповед за изпълнение или възстановяване на имущество на ЕЦБ, или запор на активи (преди или след произнасянето на съда), във всички случаи в максималната степен, допустима от приложимото право.

      

      
         5. По отношение на ЕЦБ не се прилагат разпоредбите относно неизпълнение или други разпоредби, които се отнасят до неплатежоспособност, несъстоятелност или друго подобно събитие.

      

      
         6. Контрагентът се съгласява, че става страна по споразумението (включително настоящото приложение) като принципал, а не като агент на друго лице, и че ще извършва всички сделки като принципал.

      

      
         

      

      

      
         

      

      ПРИЛОЖЕНИЕ III

      ИНДЕКС

      Приложение IIIа

      Рамковото споразумение за нетиране по английското право, което е съставено на английски език, се използва от всички контрагенти с изключение на:

      
         (i) учредените в Съединените американски щати, или

      

      
         (ii) учредените във Франция и Германия, които могат да извършват единствено влогонабиране, или

      

      
         (iii) с които ЕЦБ е подписала Рамковото споразумение за финансови сделки на ЕБФ (издание от 2004 г.), и които са организирани или учредени по правото на която и да е европейска държава с изключение на Ирландия.

      

      Приложение IIIб

      Рамково споразумение за нетиране по френското право за учредени във Франция контрагенти, които могат да извършват единствено влогонабиране; съставено на френски език.

      Приложение IIIв

      Рамково споразумение за нетиране по немското право за учредени в Германия контрагенти, които могат да извършват единствено влогонабиране; съставено на немски език.

      Приложение IIIг

      Рамково споразумение за нетиране по правото на щата Ню Йорк: за учредени в Съединените американски щати контрагенти; съставено на английски език.

      
         

      

      

      
         

      

      ПРИЛОЖЕНИЕ IIIa

      Рамково споразумение за нетиране по английското право

      MASTER NETTING AGREEMENT

      Dated:

      Between:

      European Central Bank, Kaiserstrasse 29, D-60311 Frankfurt am Main, Germany (hereinafter referred to as the „ECB“), and

      [Counterparty] whose [address] [registered place of business] is at [address] (hereinafter referred to as the „Counterparty“)

      1.   Scope of agreement
      

      
         1.1 The purpose of this Agreement (hereinafter referred to as the „Agreement“) is to ensure that the ECB is able to net all existing positions under all outstanding transactions made between the ECB and the Counterparty, regardless of any agent or agents authorised to act on behalf of the ECB through whom the transactions giving rise to those positions may have been effected, including the central bank of any Member State of the European Union which has adopted the euro as its currency, and regardless of which office (including the head office and all branches) of the Counterparty may be involved in such transactions, and after taking into account the effect of any existing netting provisions in master or other agreements between the ECB and the Counterparty and/or provisions of mandatory law that operate with similar effect that may apply to certain of such transactions.

      

      
         1.2 In this Agreement, a „netting agreement“ means any agreement for the time being in effect between the parties (and including, without limitation, this Agreement and agreements of the kind listed in Appendix 1 of this Agreement), including such modifications and additions thereto as may be agreed between the ECB and the Counterparty (hereinafter referred to as the „parties“) from time to time, which contains provisions to the effect that, should any event of default as defined for the purposes of such agreement occur, there may be an early termination, liquidation, closing-out or acceleration of transactions or obligations under transactions or any analogous event (a „default termination“) and the respective obligations of the parties under such agreement may be combined, aggregated or set-off against each other so as to produce a single net balance payable by one party to the other.

      

      2.   General
      

      
         2.1 All transactions of whatever nature (hereinafter referred to as „transactions“) entered into between the parties at any time after the date of this Agreement shall be governed by this Agreement, unless the parties specifically agree otherwise.

      

      
         2.2 The parties acknowledge that the terms of this Agreement, all transactions governed by this Agreement, any amendments to the terms of such transactions, and the single net balance payable under any netting agreement constitute a single business and contractual relationship and arrangement.

      

      
         2.3 The Counterparty has entered into this Agreement as principal and represents and warrants that it has entered and shall enter into all transactions as principal.

      

      
         2.4 This Agreement is supplemental to the netting agreements entered into between the parties prior to the date of this Agreement, and all further netting agreements and transactions entered into between the parties after the date of this Agreement shall be supplemental to this Agreement.

      

      3.   Base currency
      

      The base currency for the purposes of this Agreement shall be the US dollar or, at the ECB's option, any other currency. Wherever it is necessary in accordance with the terms of this Agreement to convert amounts into the base currency, such amounts shall be converted at the daily reference rate published by the ECB for the currency to be converted into the base currency or, in the absence of such reference rate, at the rate of exchange at which the ECB can buy or sell, as appropriate, such amounts with or against the base currency on such day, all as determined by the ECB.

      4.   Cross acceleration
      

      Should any default termination occur under any netting agreement (including under Appendix 2 of this Agreement), then the ECB shall have the right to declare, by written notice to the Counterparty, that a default termination has occurred under each other netting agreement in respect of which default termination has not occurred in accordance with the provisions thereof.

      5.   Global netting
      

      
         5.1 Should a default termination occur, the ECB shall, as soon as is reasonably practicable, take an account of what is due from each party to the other under each netting agreement (including under Appendix 2 of this Agreement) in respect of which default termination has occurred and aggregate the sums due from each party to the other under such netting agreements (including under Appendix 2 of this Agreement), in every case in or converted into the base currency, and only the net balance of the account shall be payable by the party owing the larger aggregate sum.

      

      
         5.2 Clause 5.1 shall continue to operate to the extent possible notwithstanding the unenforceability under applicable law of any provisions contained in any netting agreement (including under Appendix 2 of this Agreement).

      

      6.   Notices and other communications
      

      All notices, instructions and other communications to be given under this Agreement shall be effective only upon receipt and shall be made in writing (including by electronic means).

      7.   Severability
      

      Each provision contained herein (including, without limitation, Appendix 2 of this Agreement) shall be treated as separate from any other provision herein and shall be enforceable notwithstanding the unenforceability of any such other provision.

      8.   Non-assignability
      

      The rights and obligations of the Counterparty under this Agreement may not be assigned, charged, pledged or otherwise transferred or dealt with by the Counterparty.

      9.   Governing law and jurisdiction
      

      
         9.1 This Agreement shall be governed by and construed in accordance with English law.

      

      
         9.2 For the benefit of the ECB, the Counterparty hereby irrevocably submits for all purposes of or in connection with this Agreement to the jurisdiction of the District Court (Landgericht) of Frankfurt am Main, Germany. Nothing in this clause 9 shall limit the right of the ECB to take proceedings before the courts of any other country of competent jurisdiction.

      

      
         
      

      (In case of Luxembourg counterparties:)

      In addition to clause 9 of this Agreement the parties agree that for purpose of Article 1 of the Protocol annexed to the Convention on Jurisdiction and the Enforcement of Judgements in Civil and Commercial Matters, signed in Brussels on 27 September 1998 and without prejudice to the foregoing execution of this Agreement by the parties hereto, [Luxembourg Counterparty] expressly and specifically confirms its agreement to the provisions of clause 9 of this Agreement, stipulating that the District Court (Landgericht) of Frankfurt am Main shall have jurisdiction to hear and determine any suit, action or proceeding, and to settle any disputes, which may arise out of or in connection with this Agreement and, for such purposes, irrevocably submits to the jurisdiction of such courts.

      
         
      

      
         

      

      

      
         

      

      Appendix 1

      Netting agreements (
            3
         )

      
         1. FBE Master Agreement for Financial Transactions (Edition 2004)

      

      
         2. ISDA Master Agreement (Multi-currency — Cross border 1992)

      

      
         3. TBMA/ISMA Global Master Repurchase Agreement (2000 version)

      

      
         4. The Bond Market Association Master Repurchase Agreement.

      

      
         

      

      

      
         

      

      Appendix 2

      Transactions not subject to any netting agreement

      
         1. The provisions of this Appendix apply to transactions entered into between the parties that are not effectively subject to any other netting agreement.

      

      
         2. Should:

         
            (a) a default termination occur under any netting agreement, or

         

         
            (b) an event that is defined as an event of default or other analogous event under any netting agreement occur, which event would, assuming there were outstanding transactions under any such netting agreement, result in, or entitle the ECB to take steps which would result in, a default termination under such netting agreement,

            (any such event under (a) or (b) above is referred to in this Appendix as an „event of default“),

            then all transactions to which this Appendix applies (but not less than all, unless any such transaction may not be so closed out under applicable law) under which obligations have or would otherwise have fallen due by or after the date of such event of default (the „close out date“) shall be liquidated and closed-out as described under paragraphs 3 and 4 of this Appendix, and the ECB shall, without prejudice to paragraphs 3 and 4 of this Appendix, not be obliged to make any further payments or deliveries under any such transactions.

         

      

      
         3. Should liquidation and close-out under paragraph 2 of this Appendix occur, the ECB shall, as soon as is reasonably practicable, take an account of what is due from each party to the other, including, as necessary, determining in respect of each transaction the ECB's total gain or loss, as the case may be, resulting from the liquidation and close-out of such transaction as at the date of such liquidation and close-out, in every case in or converted into the base currency. The ECB shall then aggregate such gains and losses and only the balance of the account shall be payable by the Counterparty, if the aggregate losses exceed the aggregate gains, or by the ECB, if the aggregate gains exceed the aggregate losses.

      

      
         4. In determining in respect of each transaction the ECB's total gain or loss, the ECB shall, subject to applicable law, use a commercially reasonable method of calculation which (a) is based on, to the extent practicable and available, quotations from at least four leading dealers in the relevant market operating in the same financial centre, and (b) takes into account, where applicable, the liquidation and close-out of such transaction earlier than its scheduled value date or delivery date.

      

      
         5. The parties agree that the calculation of the net sum under paragraphs 3 and 4 of this Appendix is a reasonable pre-estimate of losses suffered.

      

      
         

      

      

      
         

      

      ПРИЛОЖЕНИЕ IIIб

      Рамково споразумение за нетиране по френското право

      CONVENTION-CADRE DE COMPENSATION

      Date:

      Entre:

      La Banque centrale européenne, Kaiserstrasse 29, D-60311 Francfort-sur-le-Main, Allemagne (ci-après dénommée la „BCE“) et

      (ci-après dénommée la „Contrepartie“)

      1.   Champ d'application de la convention
      

      
         1.1. La présente Convention (ci-après dénommée la „Convention“) a pour objet de permettre à la BCE de compenser l'ensemble des positions existantes dans le cadre de l'ensemble des transactions en cours effectuées entre la BCE et la Contrepartie, sans distinction de l'agent ou des agents autorisés à agir pour le compte de la BCE par l'intermédiaire duquel ou desquels les transactions génératrices de ces positions ont pu être effectuées, y compris la banque centrale de tout Etat membre de l'Union européenne ayant adopté l'euro comme monnaie nationale, et sans distinction de l'établissement (y compris le siège social et l'ensemble des succursales) de la Contrepartie impliqué dans ces transactions, et après prise en considération de l'incidence de toutes les dispositions existantes relatives à la compensation qui figurent dans la convention-cadre ou dans les autres conventions conclues entre la BCE et la Contrepartie et/ou des dispositions de la législation applicable ayant un effet similaire et susceptibles de s'appliquer à certaines de ces transactions.

      

      
         1.2. Dans la présente Convention, on entend par „convention de compensation“ toute convention en vigueur entre les parties (y compris, sans restriction, la présente Convention et les conventions de l'espèce énumérées dans l'additif 1 de la présente Convention), y compris les modifications et avenants aux textes susceptibles d'être convenus, s'il y a lieu, entre la BCE et la Contrepartie (ci-après dénommées les „parties“), qui comporte des dispositions prévoyant, lors de la survenance d'un cas de défaillance tel que défini dans le cadre de cette convention, une possibilité de résiliation, d'exigibilité anticipées ou de „close out“ des transactions ou des obligations afférentes aux transactions ou de tout événement analogue (une „résiliation pour défaillance“), les obligations respectives des parties dans le cadre de cette convention pouvant dès lors être regroupées, globalisées ou compensées réciproquement de manière à donner lieu à un solde net unique payable par l'une des parties à l'autre.

      

      2.   Dispositions d'ordre général
      

      
         2.1. L'ensemble des transactions de toute nature (ci-après dénommées „transactions“) conclues entre les parties à tout moment après la date de la présente Convention sera régi par la présente Convention, sauf si les parties en décident spécifiquement autrement.

      

      
         2.2. Les parties reconnaissent que les termes de la présente Convention, l'ensemble des transactions régies par elle, toutes les modifications apportées aux termes de ces transactions et le solde net unique payable dans le cadre de toute convention de compensation constituent une relation et un accord professionnels et contractuels uniques.

      

      
         2.3. La Contrepartie a conclu cette Convention en son nom propre; elle déclare et atteste qu'elle a conclu et conclura toutes les transactions en son nom propre.

      

      
         2.4. La présente Convention complète les conventions antérieures de compensation conclues antérieurement entre les parties; toutes les autres conventions de l'espèce et transactions qui seront conclues ultérieurement entre les parties compléteront la présente Convention.

      

      3.   Devise de référence
      

      La devise de référence utilisée dans le cadre de cette Convention sera le dollar des Etats-Unis ou, au choix de la BCE, une autre devise. Dans les cas où il sera nécessaire, conformément aux termes de la présente Convention, de convertir les montants dans la devise de référence, la conversion s'effectuera au taux de référence quotidien publié par la BCE pour la devise à convertir dans la devise de référence ou, à défaut de ce taux de référence, au taux de change auquel la BCE peut acheter ou vendre, selon le cas, ces montants avec ou contre la devise de référence ce même jour, selon les conditions définies par la BCE.

      4.   Clause de défaillance croisée
      

      Lors de la survenance d'une résiliation pour défaillance dans le cadre d'une convention de compensation (y compris dans le cadre de l'additif 2 de la présente Convention), la BCE sera habilitée à prononcer, par notification écrite à la Contrepartie, la résiliation pour défaillance de chacune des autres conventions de compensation pour lesquelles il n'y a pas eu résiliation pour défaillance dans les conditions prévues par les dispositions précitées.

      5.   Compensation globale
      

      
         5.1. Lors de la survenance d'une résiliation pour défaillance, la BCE comptabilisera dans les meilleurs délais les montants dus par chacune des parties à l'autre au titre de chaque convention de compensation (y compris dans le cadre de l'additif 2 de la présente Convention) pour laquelle est intervenue une résiliation pour défaillance et globalisera les sommes dues par chaque partie à l'autre au titre de ces conventions de compensation (y compris dans le cadre de l'additif 2 de la présente Convention) libellées ou converties dans tous les cas dans la devise de référence, seul le solde net étant payable par la partie débitrice du montant brut le plus élevé.

      

      
         5.2. La clause 5.1 restera en vigueur dans la mesure du possible nonobstant le caractère inapplicable, en vertu de la loi en vigueur, de toute disposition pouvant être contenues dans une convention de compensation (y compris dans le cadre de l'additif 2 de la présente Convention).

      

      6.   Notifications et autres communications
      

      L'ensemble des notifications, instructions et autres communications à donner dans le cadre de la présente Convention ne prendront effet qu'à la date de leur réception et seront adressées par écrit (y compris par les moyens électroniques).

      7.   Gestion séparée
      

      Chacune des dispositions de la présente Convention (y compris, sans restriction, l'additif 2 de ladite Convention) sera traitée isolément des autres dispositions et sera applicable nonobstant le caractère inapplicable de ces autres dispositions.

      8.   Incessibilité
      

      Les droits et obligations de la Contrepartie dans le cadre de la présente Convention ne peuvent être cédés, transférés ou autrement négociés par la Contrepartie.

      9.   Loi applicable, attribution de compétences
      

      
         9.1. La présente Convention sera soumise au droit français et interprétée selon ledit droit.

      

      
         9.2. Dans l'intérêt de la BCE, la Contrepartie soumet irrévocablement par la présente Convention tous les cas afférents à celle-ci ou s'y rapportant à la compétence de la juridiction du tribunal (Landgericht) de Francfort-sur-le-Main, Allemagne. Aucune disposition de cette clause 9 ne limitera le droit de la BCE d'entamer une procédure judiciaire devant les tribunaux compétents d'un autre pays.

      

      
         
      

      
         

      

      

      
         

      

      Appendice 1

      Conventions de compensation

      
         1. FBE Master Agreement for Financial Transactions (Edition 2004)

      

      
         2. ISDA Master Agreement (Multi-currency — Cross border 1992)

      

      
         3. TBMA/ISMA Global Master Repurchase Agreement (2000 version)

      

      
         4. The Bond Market Association Master Repurchase Agreement.

      

      
         

      

      

      
         

      

      Appendice 2

      Transactions non soumises à une convention de compensation

      
         1. Les dispositions du présent Additif s'appliquent aux transactions conclues entre les parties qui ne sont pas effectivement soumises à une autre convention de compensation.

      

      
         2. Lors de la survenance:

         
            (a) d'une résiliation pour défaillance dans le cadre d'une convention de compensation ou

         

         
            (b) d'un événement défini comme étant un cas de défaillance ou un événement analogue dans le cadre d'une quelconque convention de compensation, lequel événement, dans l'hypothèse où des transactions seraient en cours au titre de cette convention de compensation, amènerait ou habiliterait la BCE à prendre des mesures qui entraîneraient une résiliation pour défaillance dans le cadre de ladite convention,

            (les événements prévus en (a) ou en (b) étant dénommés dans le présent Additif „cas de défaillance“),

            l'ensemble des transactions concernées par le présent Additif (sans exception, sauf dans le cas où une transaction ne peut faire l'objet d'une résiliation dans ces conditions aux termes de la loi applicable) dans le cadre desquelles les obligations sont ou seraient arrivées à échéance à la date ou après la date de survenance de ce cas de défaillance (la „date de résiliation“) pourront être résiliées par notification écrite de la BCE à la Contrepartie dans les conditions prévues aux paragraphes 3 et 4 du présent Additif et la BCE ne sera pas tenue d'effectuer, sans préjudice des paragraphes 3 et 4 du présent Additif, d'effectuer d'autres paiements ou livraisons au titre de ces transactions.

         

      

      
         3. En cas de résiliation selon les termes du paragraphe 2 du présent Additif, la BCE comptabilisera dans les meilleurs délais les sommes dues par chacune des parties à l'autre, notamment, le cas échéant, en déterminant pour chaque transaction la perte ou le gain total de la BCE résultant de la résiliation de ladite transaction à la date de résiliation, le montant étant dans tous les cas libellé ou converti dans la devise de référence. La BCE globalisera ensuite ces gains et pertes et seul le solde net sera payable par la Contrepartie si le total des pertes excède celui des gains, ou par la BCE si le total des gains excède celui des pertes.

      

      
         4. Pour déterminer, dans le cadre de chaque transaction, le montant total du gain ou de la perte de la BCE, celle-ci utilisera, sous réserve de la législation applicable, une méthode de calcul commercialement raisonnable (a) fondée, dans la toute la mesure du possible, sur les cotations fournies par au moins quatre intervenants de premier rang du marché considéré et opérant dans le même centre financier et (b) prenant en compte, le cas échéant, la résiliation de la transaction intervenues antérieurement à la date de valeur ou de livraison prévus.

      

      
         5. Les parties conviennent que le calcul de la somme nette aux termes des paragraphes 3 et 4 du présent Additif constituent une estimation raisonnable des pertes encourues.

      

      
         

      

      

      
         

      

      ПРИЛОЖЕНИЕ IIIв

      Рамково споразумение за нетиране по немското право

      Europäische Zentralbank

      EZB-Aufrechnungsvertrag

      („Master Netting Agreement“)

      vom:

      zwischen

      der Europäische Zentralbank, Kaiserstraße 29, D-60311 Frankfurt am Main, Deutschland (im nachfolgenden „EZB“) und

      ............................................................................

      (Im nachfolgenden „Vertragspartner“)

      1.   Anwendungsbereich dieses Vertrages
      

      
         1.1 Der Zweck dieses Vertrages (im folgenden: „Vertrag“) besteht darin, die Verrechnung aller bestehenden Positionen aus allen offenen Geschäften zwischen der EZB und dem Vertragspartner zu ermöglichen. Der Vertrag schließt Geschäfte ein, die die EZB über Stellvertreter (z. B. Teilnehmerzentralbanken) abschließt. Er umfaßt auch ferner alle diejenigen Geschäfte, die über die Hauptverwaltung oder eine unselbständige Zweigniederlassung des Vertragspartners mit der EZB abgeschlossen werden. Der Vertrag berücksichtigt ferner alle sonst zwischen den Parteien bestehenden Rahmenverträge oder sonstigen Vereinbarungen, die Aufrechnungsklauseln enthalten, sowie zwingende gesetzliche Vorschriften mit ähnlichen Wirkungen.

      

      
         1.2 Unter einem Aufrechnungsvertrag (Netting Agreement) im Sinne dieses Vertrages (im folgenden: „Aufrechungsvertrag“) sind alle die zwischen den Parteien getroffenen (einschließlich dieses Vertrags sowie der im Anhang 1 zum Vertrag aufgeführten) Vereinbarungen in ihrer jeweiligen Fassung zu verstehen, die Klauseln enthalten, wonach im Fall eines wichtigen Grundes (event of default) insbesondere eine vorzeitige Beendigung eintritt oder eine Kündigung ausgesprochen werden kann (im folgenden: „Beendigung oder Kündigung aus wichtigem Grund“); ferner muß dort vereinbart sein, daß infolge einer Beendigung oder Kündigung Geschäfte oder Verpflichtungen fällig bzw. in verrechenbare, fällige Forderungen umgewandelt werden, die anschließend zusammengefaßt, ver- oder aufgerechnet werden mit der Folge, daß lediglich ein einziger Nettosaldo durch eine der beiden Parteien geschuldet wird.

      

      2.   Allgemeines
      

      
         2.1 Für alle Geschäfte, die die Parteien nach Unterzeichnung dieses Vertrages tätigen (in folgenden „Einzelabschlüsse“), gelten die nachfolgenden Bestimmungen, sofern die Parteien im Einzelabschluß nichts abweichendes vereinbaren.

      

      
         2.2 Die Parteien sind sich darüber einig, daß dieser Vertrag in seiner jeweiligen Fassung, alle Einzelabschlüsse, die von diesem Vertrag erfaßt werden, und die aus Aufrechnungsverträgen resultierenden Nettosalden ein einheitliches Vertragsverhältnis bilden.

      

      
         2.3 Die Vertragsparteien sichern zu, daß sie den Vertrag in eigenem Namen abgeschlossen haben und alle Einzelabschlüsse ebenfalls in eigenem Namen tätigen werden.

      

      3.   Vertragswährung („base currency“)
      

      Vertragswährung ist der US-Dollar oder jede andere Währung, die die Parteien vereinbaren. Die Umrechnung von auf andere Währungen lautenden Beträgen in die Vertragswährung erfolgt jeweils zum täglichen Referenzkurs, den die EZB für die umzurechnende Währung veröffentlicht oder, hilfsweise, zum jeweiligen Marktkurs, zu dem die EZB an diesem Geschäftstag den umzurechnenden Währungsbetrag gegen die Vertragswährung kaufen oder verkaufen kann.

      4.   Vertragsübergreifendes Kündigungs- oder Beendigungsrecht aus wichtigem Grund
      

      Sofern die EZB ein Kündigungs- oder Beendigungsrecht aus wichtigem Grund im Rahmen eines Aufrechnungsvertrages (sowie auch gemäß Anhang 2 zu diesem Vertrag) hat, erstreckt sich dieses Recht auch auf jeden anderen Aufrechnungsvertrag, auch wenn nach den dortigen Vereinbarungen ein vergleichbarer Kündigungs- oder Beendigungsgrund noch nicht gegeben ist.

      5.   Allumfassende Aufrechnungsvereinbarung („global netting“)
      

      
         5.1 Sollte eine Beendigung oder Kündigung aus wichtigem Grund stattfinden, wird die EZB unverzüglich die aus den jeweiligen Aufrechnungsverträgen (sowie auch aus Anhang 2 zu diesem Vertrag) resultierenden Nettosalden errechnen und diese, nach Umrechnung in die Vertragswährung, zu einer einzigen Forderung oder Verbindlichkeit zusammenfassen mit der Folge, daß nurmehr dieser Betrag zwischen den Parteien geschuldet wird.

      

      
         5.2 Z. 5.1 gilt ungeachtet dessen, daß Klauseln in Aufrechnungsverträgen (einschl. Anhang 2 zu diesem Vertrag) nach dem jeweils anwendbaren Recht nicht wirksam bzw. nichtig sind.

      

      6.   Erklärungen und andere Mitteilungen
      

      Alle Erklärungen, Weisungen und andere Mitteilungen im Rahmen dieses Vertrages sind nur dann wirksam, wenn sie in Schriftform oder in elektronischer Form übermittelt werden und der Gegenseite auch zugegangen sind.

      7.   Teilbarkeit
      

      Sollte eine Bestimmung dieses Vertrages (einschließlich des Anhangs 2) ganz oder teilweise unwirksam sein oder werden, bleiben die übrigen Bestimmungen wirksam. An Stelle der unwirksamen Bestimmungen tritt eine wirksame Regelung, die dem wirtschaftlichen Zweck mit der unwirksamen Bestimmung soweit wie möglich Rechnung trägt.

      	
               8.

            	
               Die Rechte und Pflichten aus dem Vertrag darf der Vertragspartner weder abtreten noch in sonstiger Weise hierüber verfügen.

            


      	
               9.

            	
               
                  9.1. Dieser Vertrag unterliegt dem Recht der Bundesrepublik Deutschland.

               

               
                  9.2 Nicht ausschließlicher Gerichtsstand ist Frankfurt am Main.

               

            


      
         
      

      
         

      

      

      
         

      

      Anhang 1

      Liste der Aufrechnungsverträge

      
         1. FBE Master Agreement for Financial Transactions (Edition 2004)

      

      
         2. ISDA Master Agreement (Multi-currency — Cross border 1992)

      

      
         3. TBMA/ISMA Global Master Repurchase Agreement (2000 version)

      

      
         4. The Bond Market Association Master Repurchase Agreement.

      

      
         

      

      

      
         

      

      Anhang 2

      Geschäfte, die keinem Aufrechnungsvertrag unterliegen

      
         1. Vorschriften dieses Anhanges finden Anwendung auf solche Einzelabschlüsse zwischen den Parteien, die von keinem anderen Aufrechnungsvertrag erfaßt werden.

      

      
         2. Sofern

         
            a) eine Beendigung oder Kündigung aus wichtigem Grund nach Maßgabe eines Aufrechnungsvertrages eintritt oder

         

         
            b) ein Beendigungs- oder Kündigungsgrund nach Maßgabe eines Aufrechnungsvertrages vorliegt, der zur Beendigung führen oder zur Kündigung durch die EZB berechtigen würde, sofern Einzelabschlüsse im Rahmen dieses Aufrechnungsvertrags getätigt worden wären,

            (im folgenden: „beendigendes Ereignis im Sinne dieses Anhangs“)

            und die EZB eine Kündigung im Hinblick auf diesen Anhang ausgesprochen hat, dann werden alle unter diesen Anhang fallenden Einzelabschlüsse gemäß den Ziffern 3 und 4 dieses Anhangs beendigt und abgerechnet, sofern diese Einzelabschlüsse Verpflichtungen enthalten, die im Zeitpunkt des Wirksamwerdens der Beendigung oder Kündigung noch nicht fällig sind. Die Hauptpflichten aus diesen Einzelgeschäften erlöschen, vorbehaltlich der nachfolgenden Ziffern 3 und 4 dieses Anhangs.

         

      

      
         3. Sollte eine Beendigung oder Kündigung gemäß Ziffer 2 dieses Anhangs eintreten, wird die EZB unverzüglich die beiderseitigen Ansprüche ermitteln und hierbei, sofern erforderlich, den aus jedem Einzelabschluß für die EZB resultierenden Gewinn oder Verlust ermitteln, der sich aus der vorzeitigen Kündigung oder Beendigung an dem Tag ergibt, an dem die Kündigung oder Beendigung wirksam wird; sie wird ferner diese Positionen ggf. in die Vertragswährung umrechnen. Die EZB faßt dann diese Forderungen und Verbindlichkeiten zu einer einzigen Forderung oder Verbindlichkeit zusammen mit der Folge, daß nurmehr dieser Betrag zwischen den Parteien geschuldet wird.

      

      
         4. Zur Ermittlung der Gewinne und Verluste der EZB aus den jeweiligen Einzelabschlüssen wird die EZB, vorbehaltlich des anwendbaren Rechtes, eine für beide Seiten angemessene Berechnungsmethode verwenden, die a), soweit möglich und vorhanden, auf den von mindestens vier bedeutenden Marktteilnehmern an dem maßgeblichen Finanzplatz gestellten Kursen oder Preisen beruht und b) hierbei in Rechnung stellt, daß die Beendigung oder Kündigung des jeweiligen Einzelabschlusses vorzeitig stattgefunden hat.

      

      
         

      

      

      
         

      

      ПРИЛОЖЕНИЕ IIIг

      Рамково споразумение за нетиране по правото на щата Ню Йорк

      MASTER NETTING AGREEMENT

      Dated as of:

      Between:

      European Central Bank, Kaiserstrasse 29, D-60311 Frankfurt am Main, Germany (hereinafter referred to as the „ECB“), and

      [Counterparty] whose [address] [registered place of business] is at [address] (hereinafter referred to as the „Counterparty“)

      1.   Scope of agreement
      

      
         1.1 The purpose of this Agreement (hereinafter referred to as the „Agreement“) is to ensure that the ECB is able to net all existing positions under all outstanding transactions made between the ECB and the Counterparty, regardless of any agent or agents authorised to act on behalf of the ECB through whom the transactions giving rise to those positions may have been effected, including the central bank of any Member State of the European Union which has adopted the euro as its currency, and regardless of which office (including the head office and all branches) of the Counterparty may be involved in such transactions, and after taking into account the effect of any existing netting provisions in master or other agreements between the ECB and the Counterparty and/or provisions of mandatory law that operate with similar effect that may apply to certain of such transactions.

      

      
         1.2 In this Agreement, a „netting agreement“ means any agreement for the time being in effect between the parties (and including, without limitation, this Agreement and agreements of the kind listed in Appendix 1 of this Agreement), including such modifications and additions thereto as may be agreed between the ECB and the Counterparty (hereinafter referred to as the „parties“) from time to time, which contains provisions to the effect that, should any event of default as defined for the purposes of such agreement occur, there may be an early termination, liquidation, closing-out or acceleration of transactions or obligations under transactions or any analogous event (a „default termination“) and the respective obligations of the parties under such agreement may be combined, aggregated or netted against each other so as to produce a single net balance payable by one party to the other.

      

      2.   General
      

      
         2.1 All transactions of whatever nature (hereinafter referred to as „transactions“) entered into between the ECB and the parties at any time after the date of this Agreement shall be governed by this Agreement, unless the parties specifically agree otherwise.

      

      
         2.2 The parties acknowledge that the terms of this Agreement, all transactions governed by this Agreement, any amendments to the terms of such transactions, and the single net balance payable under any netting agreement constitute a single business and contractual relationship and arrangement.

      

      
         2.3 Each party represents and warrants to the other that it is a financial institution for purposes of the U.S. Federal Deposit Insurance Corporation Improvement Act of 1991 (hereinafter referred to as „FDICIA“), and the parties agree that this Agreement shall be a netting contract, as defined in FDICIA, and that each receipt or payment obligation under the Agreement shall be a covered contractual payment entitlement or covered contractual payment obligation respectively, as defined in and subject to FDICIA.

      

      
         2.4 The Counterparty has entered into this Agreement as principal and represents and warrants that it has entered and shall enter into all transactions as principal.

      

      
         [2.5 The Counterparty represents and warrants to, and covenants and agrees with the ECB, that:

         
            (a) it has the power to execute and deliver this Agreement and any other documentation relating to this Agreement to which it is a party and that it is required to deliver; it has the power to perform its obligations under this Agreement and any obligations under any netting agreement to which it is a party; it has taken all necessary action to authorise such execution, delivery and performance, including authorisations required under the U.S. Federal Deposit Insurance Act, as amended, including amendments effected by the U.S. Federal Institutions Reform, Recovery and Enforcement Act of 1989, and under any agreement, writ, decree or order entered into with a party's supervisory authorities; and

         

         
            (b) at all times during the term of this Agreement, it will continuously include and maintain as part of its official written books and records this Agreement, the netting agreements and evidence of all necessary authorisations.] (
                  4
               )

         

      

      
         [2.5][2.6] This Agreement is supplemental to the netting agreements entered into between the parties prior to the date of this Agreement, and all further netting agreements and transactions entered into between the parties after the date of this Agreement shall be supplemental to this Agreement.

      

      3.   Base currency
      

      The base currency for the purposes of this Agreement shall be the US dollar or, at the ECB's option, any other currency. Wherever it is necessary in accordance with the terms of this Agreement to convert amounts into the base currency, such amounts shall be converted at the daily reference rate published by the ECB for the currency to be converted into the base currency or, in the absence of such reference rate, at the rate of exchange at which the ECB can buy or sell, as appropriate, such amounts with or against the base currency on such day, all as determined by the ECB.

      4.   Cross acceleration
      

      Should any default termination occur under any netting agreement (including under Appendix 2 of this Agreement), then the ECB shall have the right to declare, by written notice to the Counterparty, that a default termination has occurred under each other netting agreement in respect of which default termination has not occurred in accordance with the provisions thereof.

      5.   Global netting
      

      
         5.1 Should a default termination occur, the ECB shall, as soon as is reasonably practicable, take an account of what is due from each party to the other under each netting agreement (including under Appendix 2 of this Agreement) in respect of which default termination has occurred and aggregate the sums due from each party to the other under such netting agreements (including under Appendix 2 of this Agreement), in every case in or converted into the base currency, and only the net balance of the account shall be payable by the party owing the larger aggregate sum.

      

      
         5.2 Clause 5.1 shall continue to operate to the extent possible notwithstanding the unenforceability under applicable law of any provisions contained in any netting agreement (including under Appendix 2 of this Agreement).

      

      6.   Notices and other communications
      

      All notices, instructions and other communications to be given under this Agreement shall be effective only upon receipt and shall be made in writing (including by electronic means).

      7.   Severability
      

      Each provision contained herein (including, without limitation, Appendix 2 of this Agreement) shall be treated as separate from any other provision herein and shall be enforceable notwithstanding the unenforceability of any such other provision.

      8.   Non-assignability
      

      The rights and obligations of the Counterparty under this Agreement may not be assigned, charged, pledged or otherwise transferred or dealt with by the Counterparty.

      9.   Governing law and jurisdiction
      

      
         9.1 This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of the State of New York, United States of America.

      

      
         9.2 For the benefit of the ECB, the Counterparty hereby irrevocably submits for all purposes of or in connection with this Agreement to the jurisdiction of the District Court (Landgericht) of Frankfurt am Main, Germany. Nothing in this clause 9 shall limit the right of the ECB to take proceedings before the courts of any other country of competent jurisdiction.

      

      European Central Bank

      [Name of Counterparty] (
            5
         )

      
         
      

      
         

      

      

      
         

      

      Appendix 1

      Netting agreements

      
         1. FBE Master Agreement for Financial Transactions (Edition 2004)

      

      
         2. ISDA Master Agreement (Multi-currency — Cross border 1992)

      

      
         3. TBMA/ISMA Global Master Repurchase Agreement (2000 version)

      

      
         4. The Bond Market Association Master Repurchase Agreement.

      

      
         

      

      

      
         

      

      Appendix 2

      Transactions not subject to any netting agreement

      
         1. The provisions of this Appendix apply to transactions entered into between the parties that are not effectively subject to any other netting agreement.

      

      
         2. Should:

         
            (a) a default termination occur under any netting agreement, or

         

         
            (b) an event that is defined as an event of default or other analogous event under any netting agreement occur, which event would, assuming there were outstanding transactions under any such netting agreement, result in, or entitle the ECB to take steps which would result in, a default termination under such netting agreement,

            (any such event under (a) or (b) above is referred to in this Appendix as an „event of default“),

            then all transactions to which this Appendix applies (but not less than all, unless any such transaction may not be so closed out under applicable law) under which obligations have or would otherwise have fallen due by or after the date of such event of default (the „close out date“) shall be liquidated and closed-out as described under paragraphs 3 and 4 of this Appendix, and the ECB shall, without prejudice to paragraphs 3 and 4 of this Appendix, not be obliged to make any further payments or deliveries under any such transactions.

         

      

      
         3. Should liquidation and close-out under paragraph 2 of this Appendix occur, the ECB shall, as soon as is reasonably practicable, take an account of what is due from each party to the other, including, as necessary, determining in respect of each transaction the ECB's total gain or loss, as the case may be, resulting from the liquidation and close-out of such transaction as at the date of such liquidation and close-out, in every case in or converted into the base currency. The ECB shall then aggregate such gains and losses and only the balance of the account shall be payable by the Counterparty, if the aggregate losses exceed the aggregate gains, or by the ECB, if the aggregate gains exceed the aggregate losses.

      

      
         4. In determining in respect of each transaction the ECB's total gain or loss, the ECB shall, subject to applicable law, use a commercially reasonable method of calculation which (a) is based on, to the extent practicable and available, quotations from at least four leading dealers in the relevant market operating in the same financial centre, and (b) takes into account, where applicable, the liquidation and close-out of such transaction earlier than its scheduled value date or delivery date.

      

      
         5. The parties agree that the calculation of the net sum under paragraphs 3 and 4 of this Appendix is a reasonable pre-estimate of losses suffered.

      

      
         

      

      

      (
            1
         ) ОВ L 207, 17.8.2000 г., стр. 24. Насоки изменени от Насоки ЕЦБ/2005/15 (ОВ L 345, 28.12.2005 г., стр. 33).

      (
            2
         ) Настоящото приложение е съставено на английски език и се включва в рамкови споразумения, които са съставени на английски език и към които се прилага английското право или правото на щата Ню Йорк. Преводът на настоящото споразумение на други езици е само за сведение и няма юридическа сила.

      (
            3
         ) This documentation is maintained by the ECB Legal Services and the legal departments of the national central banks.

      (
            4
         ) Representation to be used where the Counterparty is a U.S. depository institution.

      (
            5
         ) In the case of US depository institution counterparties, to be executed by a bank officer at the level of Vice President or higher.
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